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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

Проведен анализ словообразовательного 
гнезда с вершиной чомуо ʽбыть большимʼ 
в  языке лесных юкагиров. Показано, что 
данное гнездо представляет собой сово-
купность слов с общим корневым элемен-
том, связанных отношениями синхронной 
словообразовательной производности, 
состоит из большого числа производных, 
является развернутым и образует три сту-
пени производности, содержащие в общей 
сложности 33  члена. Установлено, что 
на парадигматическом уровне оно пред-
ставлено 10  парадигмами, на синтагма-
тическом  — 23  словообразовательными 
цепями, где каждое последующее слово 
подчинено предыдущему. Выявлено, что 
в состав гнезда входят единицы различных 
частей речи, таких как существительное, 
глагол, качественный глагол, причастие, 
деепричастное наречие, наречие. На при-
мере выбранного словообразовательного 
гнезда показано, что в языке лесных юка-
гиров словообразование существительных 
может происходить путем лексикализации 
словосочетаний. Актуальность составле-
ния лексикографических описаний языка 
лесных юкагиров определяется тем, что 
словообразовательные словари юкагирско-
го языка отсутствуют на данный момент. 
Подчеркивается, что исследование состава 
и структуры словообразовательного гнезда 
откроет новые горизонты для дальнейшего 
изучения специфики юкагирского слово-
образования, позволит выявить, описать, 
уточнить значения аффиксов. 

This study analyzes the  word family with 
a  common base чомуо [chomu] in the  lan-
guage of  Forest Yukaghirs. It  demonstrates 
that this word family comprises a collection 
of  words sharing a common element, inter-
connected through synchronous derivational 
relationships. The nest consists of a  substan-
tial number of derivatives, is elaborately struc-
tured, and forms three levels of derivation, en-
compassing a total of 33 members. It is estab-
lished that at the paradigmatic level, the nest 
is represented by 10 paradigms, while at the 
syntagmatic level, it features 23 derivational 
chains, where each subsequent word is subor-
dinate to its predecessor. The analysis reveals 
that the word family includes units of various 
parts of speech, such as nouns, verbs, qualita-
tive verbs, participles, gerundial adverbs, and 
adverbs. The  example of  the  selected word 
family illustrates that in the language of Forest 
Yukaghirs, noun formation can occur through 
the  lexicalization of  phrases. The  relevance 
of  compiling lexicographic descriptions 
of  the  Forest Yukaghir language is under-
scored by the current absence of derivational 
dictionaries for the  Yukaghir language. This 
study emphasizes that investigating the com-
position and structure of the word family will 
open new avenues for further exploration 
of  the peculiarities of Yukaghir word forma-
tion and will facilitate the  identification, de-
scription, and clarification of affix meanings.

Ключевые слова: 
юкагирский язык; язык лесных юкагиров; 
словообразовательное гнездо; семантика; 
словообразовательная цепь. 

Key words: 
Yukaghir language; Forest Yukaghir language; 
word family; semantics; derivational chain.
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5.9.5. Русский язык. Языки народов РФ

Словообразовательное гнездо с вершиной чомуо  
ʽбыть большимʼ в языке лесных юкагиров
© Прокопьева А. Е., 2025

1. Введение = Introduction
Юкагирский язык относится к агглютинирующим, в которых словоиз-

менение осуществляется путем присоединения аффиксов к основе слова. 
Аффиксальное словообразование является в нем одним из самых продук-
тивных способов обогащения словарного состава. 

В  юкагирском языкознании словообразование является одной из не-
достаточно разработанных областей. Особенности именного и глагольно-
го словообразования в языке тундренных юкагиров рассматривал в своих 
трудах Г. Н. Курилов [Курилов, 1977; Курилов, 1994; Курилов, 2003]. При 
этом словообразование языка лесных юкагиров еще не становилось объ-
ектом специального исследования. 

Научная новизна данного исследования заключается в  том, что рас-
сматривается словообразовательное гнездо (СГ) с вершиной чомуо ʽбыть 
большимʼ с целью выявления основных способов образования включен-
ных в него языковых единиц, определения, уточнения и выявления семан-
тики того или иного словообразовательного аффикса. 

Ввиду отсутствия словообразовательных словарей, сокращения числен-
ности последних носителей языка лесных юкагиров (свободно владеющих 
языком лесных юкагиров осталось всего 6 человек) и угрозы исчезновения 
юкагирского языка создание лексикографических описаний языка лесных 
юкагиров является весьма актуальным направлением в  юкагироведении, 
способствуя восполнению некоторых лакун в юкагирском словообразовании. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Проблемы словообразования как одного из разделов лингвистики 

в  настоящее время являются весьма актуальной темой в  исследовании 
языков, в том числе и языков коренных малочисленных народов Севера. 
Так, опыт описания словообразовательной системы гнездовым способом 
представлен в работах исследователей эвенского языка [Нестерова и др., 
2022; Садовникова, 2021]. 
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Образование глагольных и именных единиц языка тундренных юка-
гиров с  привлечением данных языка лесных юкагиров рассматривались 
Е.  А.  Крейновичем в  работах «Юкагирский язык» [1958] и «Исследова-
ния и материалы по юкагирскому языку» [1982]. Некоторые вопросы гла-
гольного словообразования описаны в  работах В.  И.  Иохельсона [2006], 
Г. Н. Курилова [2003, 2006]. Словообразование модальных и эвиденциаль-
ных глаголов и наречий языка тундренных юкагиров с включением неко-
торых данных языка лесных юкагиров отражено в работах М. П. Лукиной 
[2014, 2020]. Специальные исследования, посвященные словообразованию 
в языке лесных юкагиров, отсутствуют. В виде научных статей разработа-
ны словообразовательные проблемы отдельных лексем П. Е. Прокопьевой 
[Прокопьева, 2020], А. Е. Прокопьевой [Прокопьева, 2019]. 

Основным материалом исследования послужил «Юкагирско-русский 
словарь (язык лесных юкагиров)» [Прокопьева П. Е. и др., 2021]. 

Основные методы исследования  — анализ лексикографических дан-
ных, приемы компонентного анализа, систематизации, разработки семан-
тической типологии, обобщения. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1.  Структура словообразовательного гнезда с  вершиной чомуо 

ʽбыть большимʼ
Центральными единицами дериватологии являются словообразова-

тельное гнездо (СГ) и его составляющие — вершина, словообразователь-
ная цепь и словообразовательная парадигма. Под СГ понимается «сово-
купность всех однокоренных слов (дериватов), связанных отношениями 
непосредственной производности с  исходной единицей» [Стариченок, 
2008, с. 578]. 

Рассматриваемое СГ с вершиной чомуо ̔ быть большимʼ имеет трехсту-
пенчатую структуру и содержит 33 члена. На 1 ступени находятся 12 дери-
ватов, на второй — 15, на третьей ступени — 6. Производные слова чомуо 
‘быть большим’ размещаются в гнезде следующим образом (табл. 1). 

На 1 ступени образованы 3 существительных, 1 субстантивированное 
причастие, выраженное именем существительным, 4  глагола (2  непере-
ходных и 2 переходных), 2 наречия, 2 атрибутивные формы; На II ступе-
ни — 1 имя существительное, 2 наречия, 6 лексикализованных сочетаний, 
5  глаголов (3 переходных, 2 непереходных, представленные видовыми и 
залоговыми формами); на III ступени — 3 существительных, 2 из которых 
представляют собой лексикализованные сочетания, 3 глагола (2 переход-
ных и 1 непереходный, представленные видовой и залоговой формами). 
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Таблица 1

Структура СГ с вершиной чомуо ʽбыть большимʼ  
Strukcture of the word-formative clusterof the word chomuo «to be big»

чомуо= 
ʽбыть 
большимʼ

I II III

чомуо-ну- неперех.
ʽбывать большим по 
размеру, по величине 
и бывать в большом 
количествеʼ
чомуо-ҕото нареч.
1) ʽочень, сильно, 
слишком, чересчурʼ; 
2) ʽгромкоʼ
чомуо-дьуон сущ.
ʽтот, кто большойʼ
чомуо-дьэ атриб.
ʽбольшой; громкий, 
сильныйʼ

чомуодьэ эймэнь- 
ʽбыть дорогим, 
дорогостоящимʼ;

чомуодьэ эмэй 
ʽстаршая сестра 
материʼ;

чомуодьэ эсьиэ
ʽсамый старший по 
возрасту мужчина 
в родуʼ;

чомуодьэд эсьиэ
ʽсамый старший по 
возрасту мужчина 
в родуʼ

чомуо-л
1. сущ.
ʽволяʼ;
2. атриб. 1) ʽбыть 
старшимʼ; 2) ʽбыть 
большим по 
количествуʼ

чомуол-уо нареч. срав. 
‘больше’; 

чомуол эсьиэ ʽсамый 
старший по возрасту 
мужчина в родуʼ;
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чомуо= 
ʽбыть 

большимʼ
I II III

чомуол-бэн сущ.
1) ‘лось’;

2) ‘старший, взрос-
лый’

чомуолбэн-диэ 
сущ. уменьш.-ласк. 
ʽлосенокʼ

чомуолбэн ирдиэ 
ʽлосенокʼ;

чомуолбэн уо 
ʽлосенокʼ

чомуо-н нареч.
ʽоченьʼ (в высокой 
степени)

чомуон чуул ʽлосьʼ 

чоммуо-жэ- перех.
ʽувеличитьʼ, 
ʽрасширитьʼ, ʽсделать 
более большим по 
размеруʼ

чоммуожэ-ш- ~ 
чоммуодь-эш- перех.
ʽувеличитьʼ;

чоммуожаа-ну- перех. 
ʽувеличиватьʼ

чоммуожэш-ну- пе-
рех. ʽувеличиватьʼ

чоммуо-жии- перех.
ʽрасширитьʼ, ʽсделать 
более большим по 
размеруʼ

чоммуожии-ну- пе-
рех. ʽувеличиватьʼ: 
1) ʽрасширятьʼ; 
2) ʽделать более боль-
шим по размеруʼ

чоммуожии-т деепр. 
нареч. ʽбольшеʼ (обо-
значает увеличение 
количества)

чомму- неперех.
1) ‘увеличиваться’; 
2) ‘проводить где-н. 
детство’; 
3) ‘развиваться’

чомму-наа- неперех.
ʽначать растиʼ: 
1) ʽувеличиваться 
в размерахʼ; 
2) ʽповышаться 
(о цене)ʼ; 
3) ʽразвиватьсяʼ

Продолжение табл. 1
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На парадигматическом уровне словообразовательное гнездо с верши-
ной чомуо ‘быть большим’ представлено 10 парадигмами. 

3.2. Ступени производности СГ с вершиной чомуо ʽбыть большимʼ
Непосредственно от вершины чомуо образовано 12 дериватов I ступе-

ни производности:
(1) чомуону- неперех. (чомуо= + аффикс обычности протекания дей-

ствия =ну=) ʽбывать большим по размеру, по величине и бывать в большом 
количествеʼ: 

Мит йалҕилгэ карасьпэ чомуонуҥи, шуонбиэнуҥи. 
мит йалҕил=гэ карась=пэ чомуо=ну=ҥи
мы/ PRONposs озеро=LOC карась=PL быть 

большим=HAB=INTR:3PL
шуонбиэ=ну=ҥи
быть жирным=HAB=INTR:3PL

чомуо= 
ʽбыть 

большимʼ
I II III

чомму-нну- неперех.
ʽрастиʼ:
1) ʽувеличиватьсяʼ; 
2) ʽпроводить где-н. 
детствоʼ; 
3) ʽразвиватьсяʼ; 
4) ʽповышаться 
(о цене)’

чомму-ш- перех.
ʽувеличивать (делать 
большим по размеру)ʼ

чоммуну-буо- не-
перех.
ʽбыть высокомер-
ным, горделивымʼ

чоммуш-ну- перех.
ʽувеличивать (де-
лать большим по 
размеру)ʼ

чом-парнаа сущ. 
ʽворонʼ
чомуо-д илэйэ
ʽбуран, сильный 
ветерʼ
чомуо-чиэ
сущ. ʽстарший брат 
отцаʼ или ʽстарший 
двоюродный, трою-
родный и т. д. брат 
отцаʼ

Окончание табл. 1
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ʽНа нашем озере большие, жирные карасиʼ [ЮРС, c. 348].

Поорэмэ оожии чомуонуй.
поорэмэ оожии чомуо=ну=й
весной вода быть большим=HAB=INTR:3Sg

ʽВесной вода большой бываетʼ [ЮРС, c. 348].

(2)  чомуоҕото нареч. (чомуо= + аффикс наречия =ҕото с  оттенком 
усиления действия) 1) ʽочень, сильно, слишком, чересчурʼ; 2) ʽгромкоʼ:

Мэт эсьиэ мони: «Кинтэк чомуоҕото сьиилэньул?» 
мэт эсьиэ мон=и кинтэк чомуоҕото сьиилэ=ньу=л
я/ RONposs отец говорить=TR:3Sg кто очень сила=COM=Pr

ʽМой отец говорит: «Кто очень сильный?»ʼ [Прокопьева, 2018, c. 246]. 

Тиҥ ажуугэлэ чомуоҕото тудэл ньиидэм.
тиҥ ажуу=гэлэ чомуоҕото тудэл ньиидэ=м
PRONdem слово=ACC громко он сказать=TR:3Sg

ʽЭти слова громко сказалʼ [Прокопьева, 2018, c. 260].

(3) чомуодьуон сущ. (чомуо= + аффикс субстантивированного прича-
стия =дьуон (образованный от причастия на =дьэ), называющий лицо или 
предмет по его действию, характерному занятию и лицо или предмет, под-
вергшееся действию) ʽтот, кто большойʼ: 1) тот, кто крупный; 2) тот, кто 
старше по возрастуʼ:

«…Мэт эҥдьэ, тэт, таатмиэ чомуодьуон, амсьиийэк». 
мэт эҥдьэ тэт таатмиэ чомуо=дьуон амсьии=йэк
я живой ты такой быть большим=Pr погибать=INTR:2Sg

ʽ«…Я живой, а ты, такой большой, погибаешь»ʼ [ЮРС, c. 347]. 

Чомуодьуонпэ кэлҥи.
чомуо=дьуон=пэ кэл=ҥи
быть большим=Pr=PL прийти=INTR:3PL

ʽВзрослые пришлиʼ [ЮРС, c. 347].

(4)  чомуодьэ атриб. (чомуо= + аффикс причастия =дьэ) ʽбольшой; 
громкий, сильныйʼ:

Чомуодьэ холиилэк мэдуул. 
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чомуо=дьэ холии=лэк мэдуу=л
быть большим=Pr шум=NOMo слышать=SUBJ/3Sg

ʽСильный шум послышалсяʼ[ЮРС, c. 347]. 

(5)  чомуол 1.  сущ. (чомуо= + аффикс существительного =л) ʽволяʼ. 
2. атриб. (чомуо= + аффикс причастия =л) 1)  ʽбыть старшимʼ; 2)  ʽбыть 
большим по количествуʼ:

Тудэ йалҕил миндэллэ, таат пайтэм, оожии нодо пиэрии тудэ чомуолэ 
альбульэл. 
тудэ йалҕил мин=дэллэ таат пай=тэ=м
он/PRONdem бубен взять=CV так ударить=mom=TR:3Sg
оожии нодо пиэрии тудэ чомуо=л=э
вода птица перья он/PRONdem быть большим=NOUN

=INSTR
альбу=льэл
высыпаться=EVID/3Sg

ʽВзяла свой бубен, ударила [в бубен], перья на крыльях водяных птиц 
сами по себе [букв.: по своей воле] полиняли [букв. посыпались]ʼ [ФЮ1, 
с. 30]. 

Таасьилэ чомуол пабаапэги кэбэйнульэл. 
таасьилэ чомуо=л пабаа=пэ=ги кэбэй=ну=льэл
потом быть 

старшим=Pr
старшая 
сестра=PL=POSS

уйти=HAB=EVID/3Sg

ʽПотом старшая сестра уходилаʼ [ЮРС, c. 347]. 

Мэт профильпэ чомуол оожиигэ йиэрэҥи, идьии илльэдьуонпэк аатэ-
мэ. 
мэт профиль=пэ чомуо=л оожии=гэ йиэрэ=ҥи
я/PRONdem профиль=PL быть 

большим=Pr
вода=LOC плыть=INTR:3PL

идьии илльэ=дьуон=пэ=к аа=тэ=мэ
теперь быть новым=Pr=PL=ACCo делать=FUT=OBJ/1Sg

ʽМои профиля [уток] большой водой унесло, надо делать новыеʼ 
[ЮРС, c. 347]. 

(6) чомуон нареч. (чомуо= + аффикс наречия =н с оттенком усиления 
действия) ʽоченьʼ (в высокой степени): 
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Тиҥ ньатньуйаа чомуон чомуой, мэт эл пайайтэйэ. 
тиҥ ньатньуйаа чомуон чомуо=й
PRONdem налим очень быть большим=

INTR:3Sg
мэт эл пайай=тэ=йэ
я NEG поднять=FUT=INTR:1Sg

ʽЭтот налим очень большой, я не смогу [его] поднятьʼ [ЮРС, c. 348]. 

(7) чоммуожэ= перех. (чомуо= +аффикс =жэ=, при помощи которо-
го образуются переходные глаголы от основ непереходных со значени-
ем преднамеренного действия) ʽувеличитьʼ, ʽрасширитьʼ, ʽсделать более 
большим по размеруʼ: 

Мэт фотография чоммуожэ. 
мэт фотография чоммуо=жэ
я фотография быть большим=INT/

TR:1Sg
ʽЯ фотографию увеличилаʼ [ЮРС, c. 346]. 

(8) чоммуожии- перех. (чоммуо- +аффикс =жии=, при помощи кото-
рого образуются переходные глаголы от основ непереходных со значени-
ем преднамеренного действия) ʽрасширитьʼ, ʽсделать более большим по 
размеруʼ: 

Адиҥ тоукэ нумэги чомможиик.
адиҥ тоукэ нумэ=ги чоммо=жии=к
PRONdem собака дом=POSS быть большим=INT=IMP:2Sg

 ʽЭтот собачий домик увеличьʼ [ЮРС, c. 346].

(9) чомму= неперех. (чомуо= + аффикс =му= со значением действия, 
приводящего к  физическим, пространственным и  т.  д. изменениям) 
ʽвырастиʼ: 1) увеличиваться; 2) проводить где-н. детство; 3) развиваться:

Мит уорпэ чоммуҥи. 
мит уо=р=пэ чом=му=ҥи
мы/PRONdem ребенок=E=PL быть большим=AFCH=INTR:3PL

ʽНаши дети вырослиʼ [ЮРС, c. 345].

(10) чомпарнаа сущ. (чом= + сущ. парна ʽворонаʼ) ʽворонʼ:
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Кужуугэ иркин чомпарнаак мэруйит эйрэл. 
кужуу=гэ иркин чом=парнаа=к мэр=уйи=т эйрэ=л
небо=LOC один быть большим=

ворона=NOMo

летать=ITER=CV ходить=
SUBJ/3Sg

ʽВ небе один ворон летаетʼ [Прокопьева, 2018, c. 248]. 

(11) чомуод илэйэ (чомуо= + =д= соединительный согласный + сущ. 
илэйэ ʽветерʼ) ʽбуран, сильный ветерʼ [ЮРС, c. 347].

(12)  чомуочиэ (чомуо= + сущ. эчиэ ʽотецʼ, сокращенное выражение 
от чомуодьэд эчиэ) сущ. ʽстарший брат отцаʼ или ʽстарший двоюродный, 
троюродный и т. д. брат отцаʼ. Этот термин обозначает положение, которое 
в  юкагирской семье занимает самый старший брат как охотник, опекун, 
кормилец [Иохельсон, 2005, с. 119]. 

Дериваты I ступени производности образуют 6 парадигм:
1) чомуодьэ атриб.ʽбольшой; громкий, сильныйʼ;
2) чомуол 1. сущ.ʽволяʼ; 2. атриб. 1) ʽбыть старшимʼ; 2) ʽбыть боль-

шим по количествуʼ;
3) чомуон нареч. ʽоченьʼ (в высокой степени);
4)  чоммуожэ- перех.ʽувеличитьʼ, ʽрасширитьʼ, ʽсделать более боль-

шим по размеруʼ;
5)  чоммуожии- перех. ʽрасширитьʼ, ʽсделать более большим по 

размеруʼ;
6)  чомму- неперех. 1)  увеличиваться; 2)  проводить где-н. детство; 

3) развиваться.
1) Слово чомуодьэ атриб. ʽбольшой; громкий, сильныйʼ имеет 4 про-

изводных, которые можно отнести к  лексикализованным сочетаниям по 
модели «атрибутивная форма + существительное»: 

1. чомуодьэ эймэнь- (чомуо= + аффикс атрибутивной формы =дьэ + 
эймэньи (эймэ ʽценаʼ + аффикс комитатива =нь= ʽбыть с ценойʼ) ʽбыть 
дорогим, дорогостоящимʼ: 

Тиҥ книга чомуодьэ эймэньи. 
тиҥ книга чомуо=дьэ эймэ=ньи
PRONdem книга быть большим=ATT цена=COM

ʽЭта книга стоит дорогоʼ [ЮРС, c. 347].

2. чомуодьэ эмэй - (чомуо= + аффикс атрибутивной формы =дьэ + сущ. 
эмэй ʽмамаʼ) ʽстаршая сестра материʼ [ЮРС, c. 347].

3. чомуодьэ эсьиэ (чомуо= + аффикс атрибутивной формы =дьэ + сущ. 
эсьиэ ʽотецʼ) ʽсамый старший по возрасту мужчина в родуʼ [ЮРС, c. 347].
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4. чомуодьэд эсьиэ (чомуо= + аффикс атрибутивной формы =дьэ + со-
единительный согласный д + сущ. эсьиэ ʽотецʼ) ʽстарший брат отцаʼ [Ио-
хельсон, 2005, c. 346]. 

2) Слово чомуол атриб. ʽбольшой; громкий, сильныйʼ имеет 3 произ-
водных: 

1. чомуолуо нареч. срав. (чомуо= + аффикс причастия =л= + аффикс 
=уо=) больше: 

[Таа, иҥэртэгэ!] Мэт чомолуо иҥэртэҥидэ, тэткэ чомодьэлҥуотэйэ». 
мэт чомо=л=уо иҥэртэ=ҥидэ
я быть большим=Pr=ASP выкопать=CV
тэт=кэ чомо=дьэ=л=ҥуо=тэ=йэ
ты=LOC быть большим=Pr=Pr=быть=FUT=INTR:1Sg

ʽДругой сказал: «Ну, будем копать! Если я больше выкопаю, над тобой 
старшим буду»ʼ [ЮРС, c. 348]. 

2.  чомуол эсьиэ (чомуо= + аффикс причастия =л= + сущ. ʽотецʼ) 
ʽсамый старший по возрасту мужчина в родуʼ:

Миткэ адиҥ пулут — мит чомуол эсьиэ. 
мит=кэ адиҥ пулут мит чомуо=л эсьиэ
мы=LOC PRONdem старик мы/PRONdem быть большим=Pr отец

ʽУ нас этот старик — самый старшийʼ [ЮРС, c. 347]. 

3. чомуолбэн сущ. (чомуо= + аффикс причастия =л= + аффикс субстан-
тивированного причастия =бэн=) 1) лось; 2) старший, взрослый:

Чомуолбэнпэ миткэт шэйрэльэлҥи. 
чомуо=л=бэн=пэ мит=кэт шэйрэ=льэл=ҥи
быть большим=Pr=Pr=PL мы=ABL убежать=EVID=INTR:3PL

ʽЛоси от нас убежалиʼ [ЮРС, c. 347].

Чомуолбэнпэ кэбэйҥи, йукуолбэнпэ пөньуоҥи.
чомуо=л=бэн=пэ кэбэй=ҥи йукуо=л=бэн=пэ
быть большим=Pr=Pr=PL уйти=INTR:3PL быть маленьким=Pr=Pr=PL
пөньуо=ҥи
остаться=INTR:3PL

ʽСтаршие уехали, младшие осталисьʼ [ЮРС, c. 347]. 



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(7), 2025]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

153

Е.  А.  Крейнович слова, образованные при помощи суффикса =бэн=, 
называл именами существительными: «...при помощи суффикса бон от 
основ различных разрядов глаголов образуется значительное количество 
имен существительных, обозначающих предмет по признаку действия или 
по признаку качества» [Крейнович, 1958, с. 34]. Исследователь отмечал, 
что суффикс =бэн= присоединяется как непосредственно к основам, так и 
при помощи причастного показателя =л=, который ему предшествует. 

В языке лесных юкагиров причастия на =бэн, утрачивая свою глаголь-
ность и переходя в  разряд существительных, подвергаются лексической 
субстантивации. При этом они называют лицо или предмет по его дей-
ствию, характерному занятию и лицо или предмет, подвергшееся дей-
ствию. 

3) чомуон нареч. (чомуо= + аффикс наречия =н с оттенком усиления 
действия) ʽоченьʼ (в высокой степени) имеет 1 производное иносказатель-
ное слово чомуон чуул, что подразумевает «очень большое мясо» (чому-
он + сущ. в значении ‘мясо’), — ʽлосьʼ [ЮРС, c. 348]; 

4) Слово чоммуожэ= перех. ʽувеличитьʼ, ʽрасширитьʼ, ʽсделать более 
большим по размеруʼ имеет 2 производных: 

(1) чоммуожэ=ш= ~ чоммодьэ=ш= перех. (чоможэ= + аффикс кауза-
тивного залога =ш=) ʽувеличитьʼ: 

Мэт тит лэгул чомможэшут. 
мэт тит лэгул чоммуожэ=ш=ут
я вы/PRONdem еда увеличить=CAUS=TR:1Sg

ʽЯ ваши съестные припасы увеличуʼ [ЮРС, c. 346]. 

(2) чоммуожаа=ну= неперех. (чоммуожэ= + аффикс обычности про-
текания действия =ну=) ʽувеличиватьʼ:

Мит ньиэрпэ чоммуожаануй, маҕин нугэнпэги чичэльэшнуй, уорпэпул 
мориэнуна. 
мит ньиэр=пэ чоммуожаа=ну=й маҕи=н
мы одежда=PL увеличить=HAB=

TR:1PL
одежда=GEN

нугэн=пэ=ги чичэльэ=ш=ну=й уо=р=пэ=пул
рука=PL=POSS удлиниться=CAUS=HAB=INTR:1PL ребенок=E=PL=

PL
мориэ=ну=на
носить=HAB=TR:3PL

ʽМы одежду увеличили, рукава удлинили, дети носятʼ [ЮРС, c. 346]. 
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5) Слово чоммуожии= перех. ʽрасширитьʼ, ʽсделать более большим по 
размеруʼ имеет 2 производных: 

(1) чоммуожии=ну= продолж. (чомможии= + аффикс обычности про-
текания действия =ну=) ʽувеличиватьʼ: 1)  ʽрасширятьʼ; 2)  ʽделать более 
большим по размеруʼ:

Эндьуонпэ титтэ нумэпэгэлэ аай чоммуожиинуҥа. 
эндьуон=пэ титтэ нумэ=пэ=гэлэ аай чоммуожии=ну=ҥа
животное=PL они/ PRONdem дом=PL=ACC тоже увеличить=HAB=

TR:3PL
ʽЗвери свои дома тоже увеличиваютʼ [ЮРС, c. 346]. 

(2)  чомможиит деепр. нареч. (чомможии= + аффикс деепричастия 
одновременного действия =т) ʽбольшеʼ (обозначает увеличение количе-
ства): 

Мэт нингуо аа, тудэл атахлидьэ чомможиит аам. 
мэт нингуо аа тудэл атахлидьэ
я много делать/TR:1Sg он дважды
чомможии=т аа=м
увеличить=CV делать=TR:3Sg

ʽЯ много сделал, он вдвое больше сделалʼ [ЮРС c. 346]. 

6) Слово чомму= имеет 3 производных:
(1) чоммунаа= неперех. (чомму= + аффикс начинательного действия 

=наа=) ʽначать растиʼ: 1)  ʽувеличиваться в  размерахʼ; 2)  ʽповышаться 
(о цене)ʼ; 3) ʽразвиватьсяʼ: 

Мит уо чоммунаай, йукуодьуодэк. 
мит уо чомму=наа=й йукуо=дьуо=дэк
мы/PRONdem ребенок вырасти=INCH=

INTR:3Sg
быть маленьким=Pr=ACCo

ʽНаш ребенок начал расти, а то маленький былʼ [ЮРС, c. 345].

Эймэпки чоммунааҥи. 
эймэ=п=ки чомму=наа=ҥи
цена=PL=POSS вырасти=INCH=INTR:3PL

ʽИх стоимость стала повышатьсяʼ [ЮРС, c. 345].



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 14(7), 2025]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

155

(2)  чоммунну= неперех. (чомму= + аффикс обычности протекания 
действия =ну=: ʽрастиʼ. 1) ʽувеличиватьсяʼ; 2) ʽпроводить где-н. детствоʼ; 
3) ʽразвиватьсяʼ; 4) ʽповышаться (о цене)ʼ: 

Хольиилукэнэ, кисьиэдин эрдьиил чоммуннуй. 
хольии=л=у=кэ=нэ кисьиэ=дин эрдьии=л чомму=нну=й
хвалить=VN=v=LOC=ASP учиться=SUP желать=VN вырасти=

HAB=INTR:3Sg
ʽЕсли хвалить, желание учиться растетʼ [ЮРС, c. 346]. 

(3)  чомму=ш= перех. (чомму= + аффикс каузативного залога =ш=) 
ʽувеличивать (делать большим по размеру)ʼ: 

Мэт мурэгэлэ омось чоммушум. 
мэт мурэ=гэлэ омось чомму=ш=ум
я/PRONdem обувь=ACC хорошо вырасти=CAUS=TR:3PL

ʽМою обувь хорошо увеличил-онʼ [ЮРС, c. 346].

Дериваты II ступени производности образуют 4 парадигмы:
1) чомуолбэн сущ. ʽлосьʼ, имеющее три производных:
(1) чомуолбэндиэ сущ. уменьш.-ласк. (чомуолбэн + уменьшительно-ла-

скательный суффикс =диэ) ʽлосенокʼ: 

Таҥ чомуолбэндиэ тии-таа эйрэт, нэмдик аҥсьиит нуктэмлэ? 
таҥ чомуолбэн=диэ тии-таа эйрэ=т нэмдик
PRONdem лось=DIM здесь-там ходить=CV что
аҥсьии=т нук=тэ=млэ
искать=CV найти=FUT=OBJ/3Sg

ʽТот Лосенок, здесь-там ходя, что, ища, найдет?ʼ [ЮРС, c. 348].

(2) чомуолбэн ирдиэ (чомуолбэн + сущ. ирдиэ ʽолененок (новорожден-
ный)ʼ ) ʽлосенокʼ:

Чомуолбэн ирдиэ эмэй нойгэ ходуот йуодэй. 
чомуолбэн ирдиэ эмэй ной=гэ ходуо=т йуодэ=й
лосенок мать нога=LOC лежать=CV смотреть=INTR:3Sg

ʽЛосенок лежит у ного матери, глядитʼ [ФЮ2, c. 54]. 

(3) чомуолбэн уо (чомуолбэн + сущ. уо ʽребенокʼ ) ʽлосенокʼ:
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Чоҕосьал чомуолбэн уолэк эйрэл. 
чоҕосьал чомуолбэн уо=лэк эйрэ=л
берег лось ребенок=NOMo ходить=SUBJ/3Sg

ʽПо берегу лосенок ходитʼ [ЮРС, c. 348].

2) от чоммуожэш- ~ чоммуодьэш- перех. ʽувеличитьʼ — образуется 
слово III ступени производности чоммуожэшну= (чомможэш= + аффикс 
обычности протекания действия =ну=) ʽувеличиватьʼ: 

Таа ньиэрэ чомможэшнуҥа, таҥидэ хонтиили. 
таа ньиэрэ чомможэ=ш=ну=ҥа таҥидэ хон=т=иили
там одежда увеличить=CAUS=

HAB=TR:3PL
туда идти=FUT=INTR:1PL

ʽТам одежду увеличивают, туда пойдем [ЮР, c. 346]. 

3) от слова чоммунну- при помощи аффикса =буо= образовано слово 
чоммуну=буо= ʽбыть высокомерным, горделивымʼ:

Тудэл эл кэлут, чоммунубуой. 
тудэл эл кэл=у=т чомму=ну=буо=й
он NEG прийти=E=INTR/FUT:3Sg вырасти=HAB=TND=INTR:3Sg

ʽОн не придет, высокомерныйʼ [ЮРС, c. 346]. 

Посредством суффикса =буо= образуются непереходные глаголы, ко-
торые указывают на то, что лицо склонно совершать данное действие. 

4)  От слова чоммуш- посредством аффикса обычности протекания 
действия =ну= образуется слово чоммуш=ну= ʽувеличивать (делать боль-
шим по размеру)’: 

Читатаальиэ, читатаа, тудэ нумэдиэгэлэ чоммушнум. 
читатаа=льиэ читатаа тудэ нумэ=диэ=гэлэ чоммуш=ну=м
евражка=DIM евражка он/PRONdem дом=DIM=ACC увеличивать=

HAB=TR:3Sg
ʽЕвражечка, евражка [суслик], свой дом увеличиваетʼ [ЮРС, c. 346].

3.2.  Словообразовательные цепи СГ с  вершиной чомуо ʽбыть 
большимʼ

Как известно, одним из компонентов СГ являются словообразователь-
ные цепи, реализующие в гнезде синтагматические связи морфем. Слово-
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образовательные цепи по количеству компонентов делятся на бинарные, 
или минимальные, состоящие из исходного слова и только одного про-
изводного, и полинарные, которые состоят из нескольких компонентов. 
В рассматриваемом СГ с вершиной чомуо ʽбыть большимʼ мы выделили 
23 словообразовательные цепи, из них 6 — бинарные (чомуо= → чомуо-
ну=; чомуо= → чомуоҕото; чомуо= → чомуодьуон; чомуо= → чомпарнаа; 
чомуо= → чомуод илэйэ; чомуо= → чомуочиэ), 17 — полинарные, из кото-
рых 11 полинарных цепей содержат 3 компонента (чомуо= → чомуодьэ → 
чомуодьэ эймэнь=; чомуо= → чомуодьэ → чомуодьэ эмэй; чомуо= → чому-
одьэ → чомуодьэ эсьиэ; чомуо= → чомуодьэ → чомуодьэд эсьиэ; чомуо= → 
чомуол → чомуолуо; чомуо= → чомуол → чомуол эсьиэ; чомуо= → чомуон 
→ чомуон чуул; чомуо= → чоммуожэ= → чоммуожаану=; чомуо= → чом-
муожии= → чоммуожиину=; чомуо= → чоммуожии= → чоммуожиит; 
чомуо= → чомму= → чоммунаа=), 5 — содержат 4 компонента (чомуо= → 
чомуол → чомуолбэн → чомуолбэндиэ; чомуо= → чомуол → чомуолбэн → 
чомуолбэн ирдиэ; чомуо= → чомуол → чомуолбэн → чомуолбэн уо; чомуо= 
→ чомму= → чоммунну= → чоммунубуо=; чомуо= → чомму= → чоммуш= 
→ чоммушну=), 1 — содержит 5 компонентов (чомуо= → чоммуожэ= → 
чоммуожэш=~ чоммуодьэш= → чоммуожэшну=). 

4. Заключение = Conclusions
Частеречная структура СГ с вершиной чомуо ʽбыть большимʼ весьма 

разнообразна и демонстрирует деривационный потенциал лексико-грам-
матических разрядов. Анализируемое СГ включает в себя слова различных 
частей речи: существительное, глагол, качественный глагол, наречие, дее-
причастие, а также устойчивые лексикализованные сочетания. 

Таким образом, анализируемое СГ с вершиной чомуо ʽбыть большимʼ 
языка лесных юкагиров имеет многоступенчатую структуру и содержит 
33 члена. Следует предположить, что не исключается вероятность расшире-
ния данного СГ за счет видовых и залоговых форм глагола, но в отсутствие 
на данный момент фактического языкового материала, подтверждающего их 
наличие, нет возможности их включения. Таким образом, анализ СГ с вер-
шиной чомуо ʽбыть большимʼ показал, что изучение состава и структуры 
словообразовательного гнезда позволяет выявить словообразовательный по-
тенциал того или иного слова, определить, уточнить и, в некоторых случаях, 
выявить значение того или иного аффикса, что имеет большое значение для 
изучения семантической структуры слов исчезающего юкагирского языка. 
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Принятые сокращения:
ABL — аблатив (отложительный падеж); ACC — винительный падеж; ACCo — ви-

нительный определенный падеж; AFCH — со значением действия, приводящего к физи-
ческим, пространственным и т. д. изменениям; ASP — аспектуальный аффикс, значение 
которого предстоит выяснить; ATT — атрибутивная форма; CAUS (каузативный) — по-
нудительный залог; COM — комитатив; CV — деепричастие; DAT — дательный па-
деж; DIM — уменьшительно-ласкательный аффикс; E — соединительный согласный; 
EVID — очевидное наклонение; FUT — будущее время; GEN — родительный падеж; 
HAB  — вид обычности действия; INCH  — инхоатив (вид начинающего действия); 
INT — преднамеренное действие; INTR — непереходный глагол; LOC — местный па-
деж; mom — вид однократного действия; NOMo — именительный определенный па-
деж; NOUN — существительное; NEG — отрицательная частица; OBJ — утвердитель-
но-объектная форма спряжения; PASS — страдательный залог; PL — множественное 
число; Pr — причастие; PRONdem — указательное местоимение; PRONposs — притяжа-
тельное местоимение; POSS  — притяжательный аффикс; Sg  — единственное число; 
SUP — супин; v — соединительный гласный; SUBJ — утвердительно-субъектная форма 
спряжения; TND — склонность к совершению действия, выраженного производящей 
основой; TR — переходный глагол; VN — имя действия.
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